
УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

Датум: 18.5.2021. 

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

1. ДАТУМ И ОРГАН КОЈИ ЈЕ ИМЕНОВАО КОМИСИЈУ. 

 

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду на 7. електронској 

седници одржаној 20-26.04.2021. године донело је одлуку којом је именована комисија за 

одобрење теме за израду докторске дисертације коју је мср ДУЊА РАДОЈЕВИЋ пријавила под 

насловом: Руска култура у српским и бугарским мемоарима од 1838. до 1918. године. 

 

          2. САСТАВ КОМИСИЈЕ. 

 

1. Др Ирина Антанасијевић, редовни професор, датум избора у звање: 22. јануар 2020. 

Филолошки факултет Универзитета у Београду 

Ужа научна област: Руска књижевност 

 

2. Др Ђорђе Ђурић, ванредни професор, датум избора у звање:  22. априла 2016.  

Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду 

Ужа научна област: Историја модерног доба 

 

3. Др Александра Ђурић-Миловановић, виши научни сарадник, датум избора у звање: 31. 

октобар 2018. 

Балканолошки институт САНУ у Београду 

Ужа научна област: Етнологија и антропологија 

 

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Дуња Радојевић је рођена 20. фебруара 1993. године у Сремској Митровици. Основну 

школу завршила је у Новим Карловцима, а средњу (гимназију) у Инђији. Студије на Катедри за 

славистику Филолошког факултета Универзитета у Београду (смер руски језик) уписала је 

школске 2011/12., а дипломирала 2016. године. Мастер студије на смеру језик, књижевност, 

култура на истом факултету завршила је 2017. године, где је одбранила мастер рад са 

темом Ономастика у уџбеничком комплету До встречи в России. Просечна оцена након 



завршених основних студија била је 9,14, док је мастер студије завшила са укупном просечном 

оценом 10,00. Докторске студије уписала је на Филолошком факултету Универзитета у Београду 

школске 2017/18. године. У периоду од 2017. до 2019. године положила је испите и написала 

самосталне истраживачке радове укупне вредности 120 ЕСПБ, са просечном оценом 10,00.  
Од јуна 2018. године запослена је у звању истраживача-приправника на Балканолошком 

институту Српске академије наука и уметности. Научна истраживања обављала је у националним 

библиотекама и архивима, као и у међународним научним институцијама. Захваљујући 

међуинститутској размени боравила је Бугарској (Софија) током децембра 2018. и новембра 2019. 

године. Говори енглески и руски језик, а служи се турским и чешким језиком. У оквиру 

институтских активности истиче рад на обради Дигиталне архиве издања САНУ (ДАИС), као и 

дигиталне платформе BiblioBalkans. 
Током истраживачког рада прикупила је обимну грађу, која поред извора у виду 

мемоаристичке грађе, укључује и литературу релавантну за тему докторске дисертације.  
Прегледала је каталоге бројних истакнутих српских часописа међу којима посебно истиче 

следеће: Славистика, Зборници Матице српске (за језик и књижевност, за историју, за 

славистику, за филологију и лингвистику), Јужнословенски филолог, Летопис Матице српске, 

Руски архив, Научни састанак слависта у Вукове дане и  многи други.  Уз бројне доступне 

електронске изворе грађа је прикупљана у водећим српским академским иституцијама: Народна 

библиотека Србије, Универзитетска Библиотека “Светозар Марковић“, библиотеке Филолошког и 

Филозофског факултета Универзитета у Београду, а као главnу институцију за приступ архивској 

грађи наводи Архив Југославије. У току истраживачких боравака у Бугарској прегледани су 

бројни каталози образовних институција: Библиотеке Института за балканске студије, 

Библиотеке Института за књижевност, Библиотеке Бугарске академије наука и Народна 

библиотеке ?Св. Ћирило и Методије?. Мемоаре и чланке у периодичним издањима читани су у 

оригиналу, захваљујући знању руског језика. Као посебно важане изворе библиографских 

података везаних за бугарску мемоаристику, кандидаткиња истиче коришћење виртуелне 

библиотеке chitanka.info и дигиталне базе података НАЛИС. 
Потврду о прихватању рада за објављивање, са насловом Комуникациона култура као 

предмет конфронтационих руско-српских истраживања, добила је од уредништва 

часописа Славистика (М51, Ерих + листа). У раду говори о сложености и разноврсности модела 

комуникационог (вербалног и невербалног понашања) у процесу интеркултурне  комуникације, 

користећи као извор резултате истраживања међународног пројекта Коммуникативное поведение 

славянских народов, организованог у периоду од 2004. до 2007. године под руководством 

професора Јосифа Абрамовича Стерњина и академика Предрага Пипера. Овај пројекат пример је 

веома успешне међууниверзитетске сарадње Центра за комуникациона истраживања при 

Вороњешком државном универзитету и Катедре за славистику Београдског универзитета. 
Учествовала је на XIII научном скуп младих филолога Србије, на Филолошко-уметничком 

факултету у Крагујевцу. Скуп Савремена проучавања језика и књижевности одржан је 10. арила 

2021. године. Том приликом поднела је реферат: Комуникациони неспоразуми узроковани 

дефицитом културолошких знања у ситуацијама руско-српског билингвизма. 
Осим културолошких тема које се обухваћене насловом докторске дисертације Дуњу 

Радојевић интересују и истраживачке теме из области универзалних језика и руске ономастике. 

Из ове области канидаткиња је поднела рад Зборнику Матице српске за филологију и 

лингвистику, под насловом Универзални језик есперанто: мит или реалност?, као и рад на 

тему Компонента nomina agentis у руским антропонимима. Поред наведених радова 

кандидаткиња тренутно припрема два чланка: Живот у Совјетској Русији (на материјалу 

часописа Руски архив) и Герасим Зелић у Русији (прилози тумачењу мемоара Герасима Зелића). 
 Досадашњи резултати на докторским студијама, као и у научно-истраживачком раду, показују да 

је Дуња Радојевић перспективан млади истраживач. Њена интересовања за српску и бугарску 



мемоаристику, универзалне језике и ономастику, поред знања неколико балканских и словенских 

језика, указују на потенцијал да се у будућем научно-истраживачком раду оформи као успешан 

балканолог. Тема њене докторске дисертације изузетно је важна када је реч о компаративним 

студијама које повезују руске и балканске утицаје у области мемоаристике. Боравак у научним 

институцијама у Бугарској, као и сарадња коју је кандидаткиња остварила у академским 

круговима у земљи и иностранству, представља одличан темељ за даљи научно-истраживачки 

рад и напредовање. Познавање бугарског језика омогућило је Дуњи Радојевић приступ до сада 

необјављеним изворима и могућност компаративне анализе. Кадидаткиња је својим ангажовањем 

допринела реализацији пројектне теме у Балканолошком институту САНУ Миграције, културни 

трансфери и књижевне форме на Балкану. Поред тога учествовала је у свим текућим 

активностима које се одвијају у Балканолошком институту САНУ. 

 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Сви радови су у штампи (преглед в. у тачки 2) 

 

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

Увидом у професионалну биографију кандидата, комисија сматра да кандидаткиња 

Дуња Радојевић испуњава све услове за израду докторске дисертације. Истраживања 

наведена у библиографији указују на чињеницу да се кандидаткиња више година бави 

проучавањима у области лингвокултурологије и културне историје Руса, Бугара и Срба и да има 

увид у најважнија питања и проблеме у вези са њом.  

 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

За ментора је предложена др Ксенија Кончаревић, редовни професор 

Филолошког факултета у Београду, Катедра за славистику. 

 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се 

ради докторска дисертација: 

 
1. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. Сакрална комуникација: Норме, традиције, средства. Београд: 

Универзитет, Православни богословски факултет, Институт за теолошка истраживања, 

2013. 

2. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. Језик и култура: славистичка перспектива. Београд: ЈАСЕН. 

3. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Уз питање о предмету конфронтационих лингвокултуролошких 

испитивања“, Стил, бр. 7 (2008) 151-161. 

4. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Културолошки садржаји у најстаријој српској хрестоматији за 

учење руског језика (Руска читанка Ј. Павловића из 1873)“, [У зб.]: Љ. Суботић, И. 

Живанчевић-Секеруш (уред.), Пети међународни интердисциплинарни симпозијум ‘Сусрет 

култура’, књ. I (Философски факултет Универзитета у Новом Саду, Нови Сад, 1.12.2009), 

Нови Сад: Философски факултет 2010, 205-211. 

5. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Српска сакрална комуникативна култура као предмет 

лингвистичких истраживања“, Научни састанак слависта у Вукове дане, књ. 39/1 (2010) 

73-82. 

6. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Руска сакрална комуникативна култура XIX и XX века кроз призму 

књижевности и публицистике“, Славистика, књ. 15 (2011) 139-148. 

7. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Теоријско-методолошке основе проучавања сакралних 



комуникационих култура Pax Slavia Orthodoxa (ситуациони модел анализе)“, в: А. К. 

Гадомский (ред.), Хрестоматия теолингвистики, т. 2. Ульяновск: Insyitut Slаwistyki 

Uniwersytetu Opolskiego, Казанский государственных университет, 2019, 285-294. 

8. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Руска култура у српској мемоаристици XVIII и XIX 

века“, Славистика, књ. 23/1 (2019), 213-222. 

9. КОНЧАРЕВИЋ, Ксенија. „Русија и Руси у српској мемоаристици 1917-1937.“, Славистика, 

књ. 24/1 (2020), 95-104. 

 

Комисија сматра да проф. др Ксенија Кончаревић испуњава све услове за мен-

тора предложене докторске дисертације, за област РУСИСТИКА   

(ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИЈА, КУЛТУРНА ИСТОРИЈА РУСА) -  ФИЛОЛОШКЕ НАУКЕ. 
 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

            1. ОЦЕНА ФОРМУЛАЦИЈЕ НАЗИВА ТЕЗЕ (НАСЛОВА).  

Комисија закључује да је предложени назив тезе Руска култура у српским и бугарским 

мемоарима од 1838. до 1918. године прикладан и да добро репрезентује суштину предложене 

теме истраживања. 

2. ОЦЕНА ПРЕДМЕТА (ПРОБЛЕМА) ИСТРАЖИВАЊА. 

Предмет предложеног дисертационог истраживања јесте слика руске културе у ерпској и 

бугарској мемоаристици. Свест о тесној историјској, културној и духовној повезаности српског и 

руског, осносно бугарског и руског народа дубоко је уткана у све поре националног бића Срба и 

Руса, односно Срба и Бугара. Историјски посматрано, однос Срба, посебно интелектуалаца, 

према моћној „словенској ослободитељки и ујединитељки“ кретао се од русофилије и чак 

русоманије (израз Лазе Костића) до разочарења и дистанце, обично након изневерених нада 

српског живља у „ходатајство“ православне империје или неких историјских догађаја који су 

болно одјекнули у српској јавности (гушење пољског устанка 1863. године, на пример). Како 

запажа један од најеминентнијих проучавалаца српско-руских додира и веза, Мирослав 

Јовановић, у XVIII веку највише се инсистирало на сличностима двају народа и њихових 

историјских путева. Међу Србима тога доба доминирају представе о „великом православном 

цару“, заштитнику Срба и свих Словена, што је у бити представљало трансформацију давнашње 

идеје о Москви као „трећем Риму“. По Јовановићевом запажању, Срби у XVIII веку заправо су 

имали „мултипликовани идентитет“, али је такав феномен могао имати значајну улогу у процесу 

изузетно брзе асимилације Срба који су се током тога века у два наврата, из Војводине и 

Далмације, организовано пресељавали у Русију. Наредни век, иако је оточео и знатним делом 

протицао у знаку романтизма и борбе српског народа за еманципацију, за аутономију а потом и 

независну државу, доноси трансформацију глобалне слике о Русији, у којој има више места за 

уочавање разлика и за усложњавање перцепције Русије из два међусобно све удаљенија и све 

супротстављенија дискурса – из перспективе славенофилске оданости, али и латентне русофобије 

са западњачким коренима. „Тај дубоки раскол у односу према Русији и перцепцији Русије остао 

је константа српског друштва до данас, само што се временом све више радикализовао“, 

закључује Јовановић.  

У току вишевековних односа са Русијом уочавамо братство и покровитељство, али 

неретко и несугласице, превирања и разилажења. Веома интензивне културолошке односе не 

можемо разумети и објаснити црно-белим стереотипним сликама. Међутим, свакако је јасно да је 

у значајном делу историје српског и бугарског народа у судбинским одлукама Русија на 

својеврстан начин учествовала. Велика присутност Русије у културно-политичком дискурсу на 

Балкану у XIX веку, чињеница је која не тражи објашњавање. Период на који се односи ова 

докторска теза омеђен је са два значајна догађаја. Први је оснивање Руског конзулата у Србији 



1838. године, а други крај Првог светског рата, 1918. година. То је управо период у ком се 

одвијају интензивнији дипломатски односи, иако је појединачних контаката било и раније. Током 

овог периода, Србија је од стране Русије у више наврата уживала покровитељство и заштиту, но 

потом, дошло је и до радикалног разилажења и разочарења у руску политику. У овој тези биће 

приказани и анализирани разноврсни и богати садржаји везани за културне контакте у 

лингвокултуролошкој, духовној, просветној и дипломатској сфери, осликани речима и у 

успоменама српских и бугарских интелектуалаца XIX и почетка XX века. Међу њима било је 

појединаца различитих професија и идеолошких опредељења: писаца, уметника, дипломата, 

наставника, политичара. Једно је несумњиво: свака од ових личности из Русије је понела снажне 

импресије, некад у складу, а некад и супротно од очекиваног, у зависности од периода у ком су се 

контакти одиграли и неретко условљено историјско-политичким околностима.  

Слика једног народа у култури друге етничке заједнице веома је комплексна појава. Она 

се не може окарактерисати као коначна и вечна, тј. не представља једном и заувек дате обрасце, 

али свакако известан број конкретних слика има тенденцију да обележи време или епоху, 

формирајући се на тај начин као стереотипна у свести појединца или колектива. Константан 

процес уобличавања и преобличавања слике «туђег» одвија се упоредо са растом и обликовањем 

слике о «себи», са процесом самодефинисања, разграђивања, раслојавања и поновног 

дефинисања. Са те тачке гледишта описаћемо неколико преломних тренутака који су суштински 

утицали на перцепцију Русије и «руског» у српској и бугарској националној свести.  
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4. ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА, ХИПОТЕЗЕ И ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ. 

 

Бројни и садржајем богати српско-руски и бугарско-руски културни, духовни, просветни, 

политички и дипломатски процеси размене, сарадње и утицаја формирају коплексан простор и 

слику коју можемо изнова и на најразличитије начине тумачити. Један од основних циљева ове 

тезе јесте дефинисање и расветљавањеузрока и последица преломних момената који су 

суштински утицали на формирање слике о националној култури Русије, а на извору српске и 

бугарске мемоарске грађе, омеђене периодом у наслову предлога тезе. Детаљнија спецификација 

циљева односила би се на: однос очекивано /неочекивано, стереотипне представе и њихово 

потенцијално преобличавање и(или) демантовање, разлоге редефинисања слике и начини 

интерпретације тих промена у мемоарима,  дефинисање и потенцијално објашњавање 

заступљености тема о којима се у истима говори, различита интерпретација истих особености 

руске културе, расветљавање момената православног духа и  заједничке вере.  

Хипотезе од којих се полази су следеће: 

Уочиће се у више наврата слике «руског» идентичне онима у свести аутора мемоара. Такође 

је могуће очекивати да се ређе инсистирало на разликама, а више истицале сличности међу 

националним културама. Врло често доминирају представе о великој православној 

заштитници и традиционални обрасци «братство» и «једно вероисповеданије». Представе о 

Русији као предводнику словенства засноване су на делатности и активности славенофила, на 

паролама о словенском јединству и сл. 

1. У духовној сфери, тј. области сакралне комуникације уочићемо дубоке, интензивне 

перцепције повезане православном вером 

2. Са друге стране морамо нагласити да је XIXвек био период дипломатске и војничке борбе 

српског народа за националну аутономију и еманципацију. Посматрајући из тог угла, све 

се чешће истичу и међусобне разлике, долази до рационализације и преобликовања 

стереотипних форми. Генерална перцепција Русије престаје да буде доминантно 

позитивна. Међу омладином, која је на школовању у Русији, појављује се неповерење и 

сумња. 

3. Вишекратни политички преокрети редефинисали су слику о Русији, у две крајности: од 

русофилије до русофобије. Уопштено говорећи (мада не без изузетака), за преломни 

догађај узећемо годину 1878. тј.Берлински конгрес. У овом периоду долази до уздржаних 

ставова и скептицизма, па се руска национална култура почиње дефинисати као све 

удаљенији дискурс. 

4. Са друге стране, Берлински конгрес значио је не само захладњивање односа са Србијом, 

већ и усмеравање руских амбиција на Бугарску. Управо везано за овај тренутак значајни 

ће бити мемоари бугарских интелектуалаца и широка подршка Бугарској од стране руског 

јавног мњења, заједно са активностима Московског словенског комитета. 

5. Последња хипотеза односи се на кратки период XX века, који би овом тезом био 

обухваћен. Међутим, садржаји којима је испуњен једнако су битни. Увидећемо још једну 

радикалну промену у ставу према Русији, суштинску промену односа у политичкој сфери, 

која ће се сигурно осетити и у мемоарима из тога доба.  

Посматрањем из угла различито професионално, образовно, идеолошки али и национално 

(Срби и Бугари) опредељених појединаца ова теза би покушала да расветли најзначајније 

моменте и најизраженије одлике руске културе за период веома значајан у историји међусобних 

културолошких односа. 

 

 

5. ПЛАН РАДА И МЕТОДЕ ИСТРАЖИВАЊА. 

 

У уводу овог дисертационог истраживања биће предочени основни подаци о томе на који 



период и врсту грађе се истраживање односи, а потом би се навели и разлози одабира такве теме 

и врсте извора. Затим би уследило објашњење две равни у којима би се наведена грађа 

анализирала, а то су хронолошка и тематска. У тематској равни разматрали би се наративи о 

културно-историјским споменицима, храмовима и другим сакралним објектима, затим о култури 

свакодневног живота, са посебним освртом на рад јавних просветних установа, библиотека и 

музеја, делатност кружока у којима се окупљала руска интелигенција, а то су аспекти који нису 

били предмет досадашњих истраживања.  

Следеће поглавље садржало би теоријско-методолошку и терминолошку основу 

истраживања и примере њене практичне примене. Кандидаткиња би објаснила термине и 

методолошке парадигме који су присутни у области истраживања комуникационе културе. Значај 

увођења терминологије комуникационе културе као лингвокултуролошке дисциплине огледа се у 

чињеници да су њене компоненте делом оно што ћемо се трудити да уочимо на грађи: 

комуникационе норме и традиције, вербална и невербална средства комуникације, 

комуникационе сфере и ситуације, социјални симболизам, ситуациони, аспекатски и 

параметарски модел дескрипције и анализе елемената комуникационе културе, позитиван и 

негативан трансфер (фацилитација и интерференција). 

Затим следе два, суштински централна поглавља тезе, са већим бројем целина унутар 

њих. Прво од њих било би посвећено хронологији догађаја који су у датом периоду били кључни 

за креирање/модификовање слике Русије у очима представника српске и бугарске етничке 

заједнице. Најзначајнији међу овим догађајима су :  

1) оснивање Руског конзулата у Србији (почетак дипломатских односа, 1838. година)  

2) крај Кримског рата, 1856. година 

3) Берлински конгрес (стицање националне назависности, 1878. година. 

4) почетак, ток и крај Великог рата (1914-1918. година)  

За сваки од периода омеђених овим догађајима даћемо слике Русије и руске  културе из 

угла очекивано/неочекивано, навести потенцијалне колективне и индивидуалне узроке таквих 

импресија, као и незаобилазну историјску позадину која ће се у великом броју случајева показати 

од суштинске важности. 

Наредно, једнако битно поглавље бавиће се широким дијапазоном тема које су у 

изворима заступљене. Међу њима ћемо издвојити три целине. Једна од њих бавила би се темама 

из области лингвокултурологије, дакле одликама руске комуникационе културе. Затим ће 

уследити просветна, црквена и дипломатска тематика (као и њихово преплитање), а трећа целина 

биће посвећена импресијама везаним за руску културу у ширем смислу те речи: позориште, 

архитектура, музика, сликарство и сл.  

Четврто поглавље носило би назив „Руси о Русима“. На примеру одређеног броја тема 

(школовање, свакодневни живот, обичаји, традиција и сл.) Дуња Радојевић направиће паралелу 

између импресија аутора мемоара из Србије, српских земаља и Бугарске и њихових савременика 

Руса, који су о тим темама на различите начине и у различитим формама писали. Пошто је дата 

тема изузетно обимна и могла би да буде предмет посебног, прилично детаљног истраживања, 

представиће се у основним цртама и у суштинским сличностима и разликама у њиховим 

описима. 

У закључку ове дисертације кандидаткиња би сумирала резултате истраживања и 

приказала основне карактеристике Русије осликане у успоменама и мемоарима насловом 

предвиђеног периода. Те ће се слике несумњиво разликовати у својојеспресивности, сложености, 

индивидуалној и колективној представи. Такође би се у закључку изнеле смернице и предлози за 

будућа потенцијална истраживања. За крај, кандидаткиња би навела изворе и цитирану 

литератутру која је у процесу израде тезе коришћена.  

Истраживање за ову докторску тезу спроводило  би се из угла читавог низа наука, међу 

којима је централна лингвокултурологија, а затим следе социолингвистика, контрастивна 



лингвистика, антрополошка и социолингвистика и др. Као другу групу научних приступа 

издвојили бисмо једнако битну културну историју Руса, Бугара и Срба у 19. веку.  Овај 

дисертациони рад представљао би синтезу већег броја научних дисциплина, а све са циљем 

расветљавања неких аспеката у контактима различитих националних култура.  

 

VII ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И 

КАНДИДАТА: 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је мср Дуња Радојевић 

подобан кандидат за израду докторске дисертације. 

 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области русистике 

(лингвокултурологије и руске културне историје) – филолошке науке.  

 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је проф. др 

Ксенија Кончаревић подобна за ментора предложене докторске дисертације.  

 

На основу изнесеног, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидата мср Дуње Радојевић 

и предложене теме докторске дисертације под насловом Руска култура у српским и бугарским 

мемоарима од 1838. до 1918. године, а да се за ментора именује др Ксенија Кончаревић, редовни 

професор на Катедри за славистику Филолошког факултета Универзитета у Београду. 
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